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Z·vÏrem shrnujeme: Vaöic˘v n·zor o stop·ch ËeskÈho p¯ekladu epi-
ötol p¯ed prvnÌm p¯ekladem bible ve ËtenÌch Lekcion·¯e / Evangeli·¯e
olomouckÈho m˘ûeme potvrdit a up¯esnit. N·ö pr˘zkum novoz·konnÌch
ËtenÌ v EvOl zamÏ¯en˝ na v˝skyt archaick˝ch v˝raz˘ uk·zal, ûe ËtenÌ na
urËitÈ nedÏle a nejd˘leûitÏjöÌ sv·tky cÌrkevnÌho roku v tzv. Temporale
majÌ starÈ p¯eklady: jsou to perikopy na nedÏle adventnÌ, na v·noËnÌ
sv·tky a na nÏkterÈ nedÏle z mezidobÌ p¯ed zaË·tkem doby postnÌ. Ku-
podivu p¯esnÏ na stejnÈ nedÏle a sv·tky a pouze na nÏ m· ËeskÈ p¯ekla-
dy epiötolnÌch perikop Husovo Leccionarium bipartitum. P¯edlohou pro
obÏ pam·tky musel b˝t latinsk˝ lekcion·¯ se starobyl˝mi interline·rnÌmi
p¯eklady perikop na nedÏle a nejd˘leûitÏjöÌ sv·tky cÌrkevnÌho roku, snad
jen pro pars hiemalis. Stopy nejstaröÌho p¯ekladu epiötol v EvOl jsou
nejv˝raznÏjöÌ ve ËtenÌ na nedÏli Quinquagesimu p¯ed zaË·tkem doby
postnÌ, v tzv. Chv·le l·sky (1 C 13). VyskytujÌ se zde Ëasto archaismy,
zvl·ötÏ v˝raz milost za caritas, nahrazen˝ v mladöÌch p¯ekladech kv˘li
jeho dvojznaËnosti (mohl b˝t ekvivalentem takÈ za termÌn gratia) v˝ra-
zem l·ska. Text Chv·ly l·sky, jistÏ Ëasto citovan˝ a vykl·dan˝, se jevÌ
jako v˘bec nejstaröÌ dochovan˝ p¯eklad z novoz·konnÌch epiötol. Sou-
visl˝ p¯eklad cel˝ch epiötol p¯ed prvnÌ redakcÌ staroËeskÈ bible podle
naöeho n·zoru neexistoval. K nynÏjöÌ atribuci kodexu EvOl olomouc-
k˝m augustini·nk·m kanovnicÌm ñ nikoli klarisk·m ñ m˘ûeme doplnit,
ûe kodex mohl p˘vodnÏ pat¯it augustini·nk·m kanovnicÌm z·padomo-
ravskÈho kl·ötera DoubravnÌk.

Summary

TRACES OF THE OLDEST CZECH TRANSLATION
OF THE EPISTLES

In surveying archaisms occurring in the New Testament Epistle pe-
ricopes of the Olomouc Evangelistary / Lectionary (EvOl), the present
study confirms and elaborates on J. Vaöicaís suggestion that these peric-
opes testify to the existence of an Old Czech translation of Epistle pas-
sages that must have been older than the translation of the complete
Epistles preserved in the first redaction of the Old Czech Bible. The
Epistle pericopes for the Sundays of Advent, the Holy Days of Christ-
mas and some Sundays in the interval before the beginning of the Sea-
son of Lent can be identified as the oldest ones. Surprisingly, Iohannes
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Husí Leccionarium Bipartitum contains interlinear translations of Epis-
tle pericopes exclusively for the same Sundays and Holy days. The
source of both these literary monuments must have been some old Latin
lectionary containing interlinear translations of pericopes for Sundays
and most important Holy days of the liturgical year. Traces of the oldest
Epistle translation in EvOl are especially noticeable in the reading for
the Quinquagesima Sunday in the so-called Laudatio caritatis (1Cor.
13). Particularly striking is the occurrence of the archaism milost stand-
ing for Latin caritas, which was replaced by l·ska in later translations,
the reason being the ambiguity of word milost, since it was used as an
equivalent for gratia as well. In our opinion, there existed no complete
translation of all the Epistles before the first redaction of the Old Czech
Bible but Gospel and Epistle passages intended to be read on Sundays
and Holy days had been translated in the first half of the 14th Century
already.

The codex EvOl is currently attributed to the Augustinian Canonesses
of Olomouc, not the Clarissian nuns. We further suggest that it could
initially have belonged to the Augustinian Canonesses of the West Mo-
ravian monastery of DoubravnÌk.
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